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|| Śrīḥ || 
|| Śrīmatē Nigamānta Mahādēśikāya ṇamaḥ || 

 
Paṉṉirunāmam 

 
śrīmān vēṅkaṭanāthāryaḥ kavitārkikakēsarī | 
vēdāntācāryavaryō mē sannidhattām sadāhṛdi || 
 
Generally, devotees of Viṣṇu place the Nāma on their body. 
The Śrīvaiṣṇavas in particular, not only wear the Nāma but 
also, based on several established evidences, believe that 
by being a part of their rituals it would lead to their success.  
Śrīmaddēśika, in his work “Saccaritra Rakṣā”, has explained 
in detail and with supporting evidence, all about 
“Nāmadhāraṇā” (Wearing the Nāmas on the body), their 
shape, size, number, location (where each Nāma is to be 
placed on the body), and the Adhidēvatā (Resident Deity), 
as well as the Form, hue, Weapon wielded, meditation 
method and the resulting benefit, associated with each of 
these Nāmas. For us, who are followers of these beliefs, 
these details are very important. Svāmi Dēcikaṉ has 
summarized all these in the Tamil language in this work, 
known as “Paṉṉirunāmam”. 
 
Śārvari           Iti sadācāryāvalaṃbī  
Caitra-Vaiśākha-Jyēṣṭha      vidvān gōpālācāryaḥ 
1962            Mysore  
  
  



3 
 

 

|| Śrīḥ || 
|| Śrīmatē Ṇigamānta Mahādēśikāya ṇamaḥ || 

 
Paṉṉirunāmam 

(Dvādaśanāmaprabandhaḥ) 
 
Original:  
 
ேகசவனாய் நின்� கீைழத் திைசயி�ம் ெநற்றியி�ம் 
ேத�ைட ஆழிகள் நான்�டன் ெசம் ப�ம் ெபான் மைல 
ேபால் 
வாசி மி�த்ெதைன மங்காமல் காக்�ம் மைற அதனால் 
ஆைச மி�த்த அயன் மக ேவதியில் அற்�தேன 
 
kēcavaṉāy niṉṛ kīḻait ticaiyilum neṟṟiyilum 
tēcuḍai āḻigaḷ nāṉguḍaṉ cem pacum poṉ malai pōl 
vāci migutteṉai maṅgāmal kākkum maṟai adaṉāl 
ācai migutta ayaṉ maga vēdiyil aṟpudaṉē          (1) 

Meaning: aṟbudaṉē = The Amazing Dēvarājasvāmi, 
maga vēdiyal = (rising) from the Hōma Kuṇḍam (Sacrificial 
Fire) of ayaṉ = Brahma ācai migutta = who had an ardent 
passion (for matters pertaining to God) kēcavaṉāy = taking 
the divine Form as Kēśava, and tēcuḍai = with the energetic 
āḻigaḷ nāṉguḍaṉ = four Cakras (Disks)niṉṛ = stands cem 
pacum poṉ malai pōl = like a red and turmeric- yellow  
golden mountain, kīḻait ticaiyilum = in the eastern side and 
neṟṟiyilum = on the forehead; kākkum = He  will protect 
eṉṉai = me maṟai adaṉāl =  through the Vēdas maṅgāmal = 
from getting destroyed (by AvidyA) vāci migutta = 
displaying a striking contrast with the protection (offered in 
His Para and Vyūha manifestations). 
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Summary: While putting on the ūrdhva puṇḍras (the 
Nāmams) on one’s body, one should contemplate on the 
God’s Forms, appropriate for the particular positions on the 
body. Thus, while one is putting on the twelve nāmams, one 
should contemplate without fail on the special Forms along 
with the Nāma1 (Name), Varṇa (Color), Sthāna (Location) 
and the Āyudha (Weapon) associated with each of those 
God-Forms. For the Resident God Form on the forehead, 
these are respectively, Kēśava, Svarṇavarṇa (Golden color), 
the forehead and the four Cakras (Disks) in the four hands. 
One should seek protection from God, by meditating on 
Him adorned with these embellishments. The Dhyānaślōka 
(the Ślōka for this meditation), namely, “catuścakraṃ 
namasyāmi kēśavaṃ kanakaprabhaṃ”, in fact, means 
exactly the same.  God will save the devotee from being 
caught and destroyed in the wave of Avidyā (False 
knowledge). 

Varadarāja Svāmi of Kāñcī, Who arose surprising every one 
from the sacrificial fire during the Yāga (sacrifice) 
performed by Brahma, the Lord of Creation, is an 
Arcāvatāra (Incarnation in the Form of an Idol of Worship); 
yet, He will come in the Form of Kēśava, the “Nāma 
Dēvatā”, representative God-Form of the Nāmam applied 
on our forehead) and will protect our forehead and us from 
dangers coming from the eastern direction.  This is what is 
conveyed by this first Pācuram. The saying, “purastāt 
kēśavaḥ pātu cakrī jāṃbūnada prabhuḥ” also conveys the 
same meaning. 

 
                                                 
1 Note that the word “nāma” has two meanings in this and all the 
following pācurams - urdhva puṇḍra, Name. 
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ीकेशवो िदिश हरे रिलके च पाित 

दी तिुभ  रिरिभ िधकोऽनवम।् 

वदे ैवुणनगवत ् हिरताणो माम ् 

आशािधकाजमखविेदभवोऽतुो िह॥ १॥ 
 
śrīkeśavo diśi hare ralike ca pāti 
dīpta ścaturbhi raribhi stvadhiko'navadyam| 
vedai ssuvarṇanagavat haritāruṇo 
māmāśādhikājamakhavedibhavo'dbhuto hi|| 1|| 

Original:  
 
நாரணனாய் நல் வலம் �ாி நா�ம் உகந்ெத�த்�ம் 
ஊரணி ேமகம் எனேவ உதர�ம் ேமற்� நின்�ம் 
ஆரண �ல் தந்த�ளால் அைடக்கலம் ெகாண்ட��ம் 
வாரண ெவற்பில் மைழ �கில் ேபால் நின்ற மாயவேன 
 
nāraṇaṉāy nal valam puri nālum ugandeḍuttum 
ūraṇi mēgam eṉavē udaramum mēṟku niṉṛm 
āraṇa nūl tandaruḷāl aḍaikkalam koṇḍaruḷum 
vāraṇa veṟpil maḻai mugil pōl niṉṟa māyavaṉē               (2) 

Meaning: māyavaṉ ē = The Magical Varadarāja 
Himself, niṉṟa = Who stands maḻai mugil pōl = like a rain-
bearing dark cloud vāraṇa veṟpil = in Hastigiri niṉṛ = stands 
nāraṇaṉāy = in the special Form of  Nārāyaṇa eḍuttum = 
wielding ugandu = very happily nal valam puri nālum =  four 
great Śaṅkhas (Conches) mēṟku = facing west ū{kā}raṇi 
mēgam eṉav ē = just like a cloud shining with a dark-blue 
hue udararamum = on the stomach, aruḷāl = very kindly 



6 
 

 

tandu = gives  āraṇa nūl = the Upaniṣat Śāstra and aruḷum 
= graces koṇḍu = by accepting  (the Jīva) aḍaikkalam = as an 
Entity to be saved. 

Summary: In this pācuram, the author describes the 
Color and the Āyudha (Weapon associated with the 
Adhidēvatā (Presiding Deity) of the second Puṇḍra 
(Nāmam) applied on the center of the stomach, as 
established by references such as “nārāyaṇaṃ 
ghanaśyāmaṃ catuśśaṅkham namāmyaham”, 
 “paścāt nārāyaṇaśśaṅkhī nīajīmūta sannibhaḥ”, etc. 

 The Compassionate Varada standing atop the 
Hastigiri raining down the desired gifts on His devotees like 
a friendly grey, cool, radiant rain-bearing cloud firmly 
settles down resplendently in His alternate Vyūha (cosmic) 
Form as Śrīman Nārāyaṇa  on our stomach as well as in the 
west. He shines there as He very kindly accepts and duly 
discharges the responsibility of saving those that seek 
refuge in Him, as proclaimed by the Upaniṣats. 

 

मदावलधराधरितवलाहको वाष ुकः 

धतृाचतरुजुोऽतुकरो िह नारायणः। 

स पािशिदिश चोदरे िचरनीलपाथोदवत ् 

िवतीय  कृपया तुी रवित मा ंर ंिवभःु॥ २॥ 
 
madāvaladharādharasthitavalāhako vārṣukaḥ 
dhṛtāgryacaturambujo'dbhutakaro hi nārāyaṇaḥ| 
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sa pāśidiśi codare ruciranīlapāthodavat 
vitīrya kṛpayā śrutī ravati māṁ svarakṣyaṁ vibhuḥ|| 2|| 

Original:      

மாதவ நாம�ம் வான் கைத நான்� மணி நிற�ம் 
ஓ�ம் �ைறப்ப� ஏந்தி உரத்தி�ம் ேம� நல்கிப் 
ேபாதலர் மா�டன் �ந்தியில் அன்பால் ��ந்தளிக்�ம் 
�த�ம் நாத�மாய ெதால் அத்திகிாிச் �டேர 
 
mādava nāmamum vāṉ kadai nāṉgu maṇi niṟamum 
ōdum muṟaippaḍi ēndi urattilum mēlu nalgip 
pōdalar māduḍaṉ pundiyil aṉbāl pugundaḷikkum 
tūdaṉum nādaṉumāya tol attigiric cuḍarē                      (3) 

Meaning: cuḍarē = The Same Varadarāja, the Beacon 
of Light (shining atop) tol = the eternal attigiri = Hastigiri, 
ā{gi}ya = Who is tūdaṉum = the Servant as well as nādaṉum 
= the Master ēndi = sporting mādava nāmamum = the 
Name “Mādhava”, vāṉ = the unique kadai nāṉgu = four 
Gadās (Maces) and maṇi niṟamum = the color of the 
indranīla (sapphire) gem  ōdum uṟaippaḍi ē = just as stated 
in the Bhagavat Śāstras (the sacred scriptures (that are 
equal to the Vēdas), nalgi = lovingly settles down urattilum 
= on the chest mēlum = and on the top, and aḷikkum = 
protects me pugundu = by entering aṉbāl = with great 
affection pundiyol = inside (my)inner self pōdu alar mādu 
uḍaṉ = accompanied by Lakṣmī. 

Here the Color and Weapon of “Mādhava”, the Adhidēvatā 
of the third Puṇḍra (applied on the chest) are described, as 
referred to by statements like 
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“mādhavaṃ maṇibhaṅgābhaṃ cintayāmi caturgadam” 

“indīvaradala śyāmō mādhava ūrdhvaṃ gadādharaḥ” 

“indranīladala śyāmaṃ caturhastaṃ gadādharaṃ | 
hṛdayē mādhavāyēti dhārayēdaṅgulāṣṭakam ||” 
 

Summary: Shining from eternal times as a Self-
Luminescent Light at Hastigari, Varadrāja, Who has 
performed messenger duties because of His outstanding 
qualities of affection (Vātsalya) for and ease of accessibility 
(Saulabhya) for His devotees and, Who for such reasons is 
revered and regarded as the Supreme Master, will enter my 
Antaḥkaraṇa (heart) with the Name “Mādhava” wielding 
the unique four Gadās (Maces) and sporting the color of the 
blue sapphire, accompanied by His inseparable Consort 
Lakṣmīdēvi. He will lovingly protect me by establishing 
Himself in my chest area and above me. 

 

नाथो तोऽनािदिरदिगिरमहो माधव िचय ः 

ीोरूभाग ेचतसृिृभरसमािभग दािभ मतेः। 

दवेाधीशानरभ इह िवकसुयोषािवभषूः 

बुौ न ंिवय य मिधकदयो वलो रतीशः॥ ३॥ 
 
nātho dūto'pyanādidviradagirimaho mādhava ścitracaryaḥ 
prītyorasyūrdhvabhāge catṛsṛbhirasamābhirgadābhi 
ssametaḥ| 
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devādhīśānaratnaprabha iha vikasatpuṣpayoṣāvibhūṣaḥ 
buddhau na ssaṁpraviśya svaya madhikadayo vatsalo 
rakṣatīśaḥ|| 3|| 

Original:  
 
ேகாவிந்தன் என்�ம் �ளிர் மதி ஆகிக் ெகா�யவைர 
ஏ�ம் த�க்க�டன் ெதற்கி�ம் உட்க�த்� நின்� 
ேம�ம் தி�வ�ளால் விைன தீர்த்ெதன்ைன  ஆண்ட��ம் 
�வன் ெதாழ அத்தி மா மைல ேமல் நின்ற �ண்ணியேன 
 
gOvindaṉ eṉRum kuLir madi aagik koDiyavarai 
Evum taṉukkaLuDaṉ teRkilum uTkazhuttu niṉRu 
mEvum tiruvaruLaal viṉai tIrtteṉṉai aaNDaruLum 
pUvaṉ tozha atti maa malai mEl niṉRa puNNiyaṉē         (4) 

Meaning: puṇṇiyaṉ = Varadarāja shining as the 
Enabler of auspicious activities niṉṟa = standing gloriously 
atti mā malai mēl = on top of the Great Hastigiri pūvaṉ toḻa 
= letting Brahma (born in a flower) perform Kaiṅkaryam 
(service) to Him, niṉṛ = stands gōvindaṉ eṉṛm = with the 
Name “Gōvinda” teṟkilum = in the southern direction  and 
uḷ kaḻattu = in the front side  of the neck kuḷir madi āgi = 
with a cool Moon-like radiance taṉukkaḷ uḍaṉ = and 
wielding His four Bows ēvum = that can vanquish 
koḍiyavarai = evil people. (From there, He) mēvum = with 
His universally acclaimed tiru aruḷāl = great Dayā 
(Compassion), tīrttu = will destroy viṉai = the Karmas (our 
accumulated sins) and emmai āṇḍ aruḷum ē = indeed 
redeems us by engaging us (in His service).  

Summary: In this pācuram, the description of the 
position, Color, Weapons, etc of the fourth Nāmadēvatā 
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(Presiding Deity for the Name, “Gōvinda”) are described, as 
referred to in statements like  

“candrabhāsaṃ catuśśārṅgaṃ gōvindaṃ abhi saṃśrayē |”, 

“gōvindō dakṣiṇē pārśvē dhanvī canndraprabhō mahān |”, 

“caturbhujaṃ dhanuṣmantaṃ candrahāsa samadyutiṃ | 
gōvindāyēti mantrēṇa kaṇṭhāgrē caturaṅguḷam ||” 

The Self-Luminescent Dēvarāja of Hastigiri, Who rose from 
the Vēdikā (Sacrificial Altar) of the Yāga (Sacrifice) 
performed by Brahma and Who receives Kaiṅkaryam 
(service) from Brahma, manifests on the southern side and 
in the front side of our neck. Going by the Name “Gōvinda” 
and emitting very cool moonlike radiance, He wields His 
four Bows that can completely destroy all the evil people, 
and with His universally acclaimed compassion will 
eliminate all our accumulated sins from the infinite past,  
cleanse us and lets us take part in His Kaiṅkaryam (Service). 

 

गोिव िशिशरेभा धतृचतुाप पापापहा 

पाथोजासनसिेवतः किरमहाीशः शभुरेकः। 

ीवायाः परुत दिणिदिश िा दयाः भःु 

कमू िनयो न  पिरपााीयसवेािवधौ॥ ४॥ 
 
govinda śśiśirendubhā dhṛtacatuścāpaśca pāpāpahā 
pāthojāsanasevitaḥ karimahādrīśaḥ śubhaprerakaḥ| 
grīvāyāḥ purataśca dakṣiṇadiśi sthitvā dayāluḥ prabhuḥ 
karmonmūlya niyojya na śca paripātyātmīyasevāvidhau|| 
4|| 
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Original:  
 
விட்� வல வயிற்றின் கண் வடக்�ம் விடா� நின்� 
மட்டவிழ் தாமைரத் தா� நிறங்ெகாண்ட ேமனியனாய்த் 
ெதாட்ட கலப்ைபகள் ஈர் இரண்டா�ம் �யர் அ�க்�ம் 
கட்ெடழில் ேசாைலக் காிகிாி ேமல் நின்ற கற்பகேம 
 
viṭṭu vala vayiṟṟiṉ kaṇ vaḍakkum viḍādu niṉṛ 
maṭṭaviḻ tāmarait tādu niṟaṅgoṇḍa mēṉiyaṉāyt 
toṭṭa kalappaigaḷ īr iraṇḍālum tuyar aṛkkum 
kaṭṭeḻil cōlaik karigiri mēl niṉṟa kaṟpagamē                  (5) 

Meaning: kaṟpagam = Śrī Varadarāja, the Kalpavṛkṣa 
(the Divine Tree that grants all wishes) niṉṟa = firmly 
established karigiri mēl = on top of the Hastigiri eḻil = that 
shines with kattu = thick cOlai = gardens, niṉṛ = stands viṭṭu 
= in the Form of Viṣṇu vala vayiṟṟiṉ kaṇ = on the right side 
of the stomach vaḍakkuṃ = towards the north viḍādē = 
without leaving (the devotee), mēṉiyaṉāy =  having 
assumed a Body koṇḍa = that is of niram = the color of 
maṭṭu = the nectar-filled aviḻ = fully blossomed tāmarai = 
lotus tādu = stamen bristles, aṛkkum = to destroy tuyar = all 
his miseries īr iraṇḍālum = with the four kalappaigaḷ = 
Ploughs toṭṭa = carried by Him. 

Summary: As per the statements like, 

“viṣṇum caturhalaṃ vandē padmakiñjalkasannibham” 

“uttarē haladhṛgviṣṇuḥ padmakiñjalkasannibhaḥ” 

“caturhaladharaṃ dēvaṃ padmakiñjalka sannibham | 
vaiṣṇavō.aṣṭāṅgulamitaṃ dhārayēd- dakṣiṇōdarē||”, 
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the Color and Weapons of the fifth Nāmadēvatā (Viṣṇu) are 
described here. 

Varadarāja Svāmi, shining atop the Hastigiri filled with 
gardens packed with trees, while being Omnipresent, still 
stands resplendently, in particular, like the Kalpavṛkṣa in 
Indra’s Nandana Vana (garden) as Viṣṇu on the right side of 
the stomach (of the devotee) and facing the north side, with 
a Body having the color of the nectar-filled stemen bristles 
of a lotus flower, wielding in all His four hands the Halas 
(the Ploughs) protecting us by very kindly warding off all our 
miseries. 

 

िवदु िणकुिभाग मिवहायवैोराशा ंतथा 

िनधफुुपसमुनःिकवणा कृितः। 

हाल ितिभिभ नि सकलं पाप ंचतिुभ हलःै 

राजापलािशषडकिरिगयू कुमः॥ ५॥ 
 
viṣṇurdakṣiṇakukṣibhāga mavihāyaivottarāśāṁ tathā 
niṣyandanmadhuphullapadmasumanaḥkiñjalkavarṇākṛtiḥ| 
hastālaṅkṛtibhirbhinatti sakalaṁ pāpaṁ caturbhirhalaiḥ 
rājatsāndrapalāśiṣaṇḍakarigiryūrdhvasthakalpadrumaḥ|| 
5|| 

Original:  
 
ம��தனன் என் வலப்�யம் ெதன் கிழக்ெகன்றிவற்றில் 
பதியாய் இ�ந்� ெபான் மா�ைற பங்கய வண்ண�மாய் 
�� மா விைனகள் அ�க்�ம் �யலங்கள் ஈர் இரண்டால் 
ம�வார் இளம் ெபாழில் வாரண ெவற்பின் மைழ �கிேல 
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maducūdaṉaṉ eṉ valappuyam teṉ kiḻakkeṉṟivaṟṟil 
padiyāy irundu poṉ māduṟai paṅgaya vaṇṇaṉumāy 
mudu mā viṉaigaḷ aṛkkum muyalaṅgaḷ īr iraṇḍāl 
maduvār iḷam poḻil vāraṇa veṟpiṉ maḻai mugilē              (6) 

Meaning: maḻai mugil ē = Śrī Varadrāja Svāmi, Who is 
like a dark rain-bearing cloud, vāraṇa veṟpiṉ = staying on the 
Hastigiri iḷam poḻil = shining with fresh gardens ār = filled 
with madu = honey irundu = will settle down padiyāy = and 
reside eṉṛ ivaṟṟil = in places like eṉ = my valap puyam = right 
shoulder teṉ kiḻakku = and towards the Southeast (āgnēya 
direction) maducūdaṉaṉ = with the Name of 
“Madhusūdana”  vaṇṇaṉum aay = and assuming the color 
paṅgaya = of the lotus flower uṟai = which is the residence 
mādu = of the Lady (Lakṣmī), and aṛkkum = will protect (us) 
by destroying mā viṉaigaḷ = the severest sins mudu = from 
our past īr iraṇḍāl = with (His) four muyalaṅgaḷ = Musalas 
(Pounding Staffs).   

Summary: Herein are described the Color, Weapon etc, 
of the presiding Deity, Madhusūdana of the sixth Puṇdra 
(Nāmam), in accordance with statements like 

“caturmusalamabjābhaṃ saṃśrayē madhusūdanam||”, 

āgnēyyāṃ aravindābhō musalī madhusūdanaḥ || 

and 

musalāstraṃ mahāviṣṇuṃ aravindābha mēvaca | 
madhusūdana mantrēṇa dhārayēt dakṣiṇē bhujē ||”  

 etc. 
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Śrī Varadarāja Svāmi Himself, standing like a Dark Rain-
bearing Cloud ready to pour down rain, shining atop the 
Hastiśaila gorgeous with honey-filled tender gardens, 
stands on our right shoulder and in the Southeast direction 
in His special incarnation Form taking the Name of 
“Madhusūdana”.  There, the “Mahālakṣmīramaṇa”, (the 
Beloved of Mahālakṣmī, the Resident of the Lotus Flower 
and the Object of adoration by all the worlds and the 
Vedas), establishes Himself by assuming the color of the 
same Lotus for Himself as well, and wielding His four 
Musalas (Pounding Staffs) as Weapons, very kindly protects 
us by destroying all our heinous sins from the past. 

 

माीपणू सवुृकोपवनके नागािशीष ितः 

वष सन ् मधसुदूनो िदिश शचुःै बाहौ च म ेदिण।े 

सवीतरमािधवािसकमलीः पवु कमा नगु ं

पापौघ ंमसुलैतिुभ िरह नः स सरंित॥ ६॥ 
 
mādhvīpūrṇasuvṛkṣakopavanake nāgādriśīrṣe sthitaḥ 
varṣī san madhusūdano diśi śucaiḥ bāhau ca me dakṣiṇe| 
sarvodgītaramādhivāsikamalaśrīḥ purvakarmānugaṁ 
pāpaughaṁ musalaiścaturbhiriha naḥ sammardya 
saṁrakṣati|| 6|| 

Original:  
 
தி�விக்கிரமன் திகழ் தீ நிறத்தன் ெதளி�ைட வாள் 
உ�விக் கரங்களில் ஈர் இரண்ேடந்தி வலக் க�த்�ம் 
ெச� விக்கிரமத்தரக்கர் திக்�ம் சிறந்தா�ம் இைற 
ம�விக் காிகிாி ேமல் வரம் தந்தி�ம் மன்னவேன 
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tiruvikkiramaṉ tigaḻ tī niṟattaṉ teḷivuḍai vāḷ 
uruvik karaṅgaḷil īr iraṇḍēndi valak kaḻuttum 
ceru vikkiramattarakkar tikkum ciṟandāḷum iṟai 
maruvik karigiri mēl varam tandiḍum maṉṉavaṉē           (7)   

Meaning: maṉṉavaṉ ē = The “King” (Dēvarāja Svāmi, 
Who is like a king), iṟai = the Supreme Lord maruvi = residing 
permanently karigiri mēl = atop the Hastgiri tand iḍum = 
granting varam = the wishes (of devotees) (stands) 
tirivikkiramaṉ = taking the special Name of the incarnation 
Trivikrama, and niṟattaṉ = having the color of tigaḻ = 
brilliant tī = fire valak kaḻuttum = on the right side of the 
neck arakkar tikkum = and the direction of the ceru = very 
vikkiramattu = valiant arakkar = rākṣasas (i.e., the 
Southwest direction); He āḍum = revels {alternate reading: 
aaLum = controls) there cirandu = exuberantly uruvi = 
drawing out of their scabbard  īr iraṇḍu vāḷ = four swords 
and karaṅgaḷil ēndi = holding them in His hands. 

Summary: Herein are described the Name, Form, Color 
and the Weapons wielded by the presiding Deity of the 
seventh Puṇḍram (Nāmam) applied by the devotee.  These 
descriptions are supported by statements such as 
  
“agnivarṇaṃ catuḥkhaḍgaṃ bhāvayāmi trivikramam” 
 
“trivikramaḥ khaḍgapāṇiḥ nairutyāñjvalana prabhuḥ ||” 
 
“khaḍgapāṇiṃ caturhastaṃ agnisannibhatējasaṃ || 
trivikramañca mantrēṇa dhārayēddakṣiṇēgalē ||”  etc. 
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 Like a king choosing a fortress for his stay, Varadarāja, even 
though He is the Supreme Lord, has chosen Hastigiri as his 
permanent place of residence.  From there, He continues to 
grant the wishes of His devotees from time to time.  Also, 
as Trivikrama, He sanctifies the whole world and shining 
with the color of the blazing fire and wielding shining 
swords in all His four hands, He gloriously settles down, on 
the pretext of leisurely lounging around, on the right side of 
our neck and in the Southwest direction which is where the 
most powerful rākṣasas live and protects us from all evil 
happenings. 

 

ििवम इहिेशता किरिगरौ वसिदः 

ललनभारो वरदराज उोिशतान।् 

िवधृ िवहरसीन ् िनजकर ैमुिृतः 

िववृबलरसा ंिदिश च म ेगले दिण॥े ७॥ 
 
trivikrama iheśitā karigirau vasanniṣṭadaḥ 
jvalajjvalanabhāsvaro varadarāja utkośitān| 
vidhṛtya viharatyasīn nijakarai ssamujjṛmbhitaḥ 
vivṛddhabalarakṣasāṁ diśi ca me gale dakṣiṇe|| 7|| 
 
Original:  
 
வாமனன் என் தன் வாேமாதர�ம் வா�வின் திைச�ம் 
தாமம் அைடந்� த�ண அ�க்க நிறத்த�மாய்ச் 
ேசமமரக்கலம் ெசம் பவி ஈர் இரண்டால் திக�ம் 
நாமங்ைக ேமவிய நான் �கன் ேவதியில் நம் பரேன 
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vāmaṉaṉ eṉ taṉ vāmōdaramum vāyuviṉ dicaiyum 
tāmam aḍaindu taruṇa arukka niṟattaṉumāyc 
cēmamarakkalam cem pavi īr iraṇḍāl tigaḻum 
nāmaṅgai mēviya nāṉ mugaṉ vēdiyil nam paraṉē             (8) 
 
Meaning: nam = Our paraṉ ē = Greatest of the Great 
Varadarāja Himself, vēdiyil = Who rose from the Sacrificial 
Fire {(alternately) vēḷviyil = rose during the Yāga (Sacrifice)} 
nāṉ mugaṉ = performed by Brahma mēvia = assisted by 
nāmaṅgai = Sarasvatī Dēvi, aḍaindu = occupies eṉ taṉ = my 
vāmōdaram = left side of the stomach and vāyuviṉ diciyum 
= the Vāyuvya (Northwest) direction tāmam = as His 
residence. vāmaṉaṉ = Going by the Name of “Vāmana”, 
niṟattaṉum āy = shining with the color taruṇa arukkaṉ = of 
the young Sun, cem pavi īr iraṇḍāl = and wielding four red 
Vajrāyudhas (special Weapons called “Vajra”s) tigaḻum = 
He shines standing there  as a  marakkalam = Ship that 
would help us cross the Ocean of Samsāra cēmam = safely. 
 
Summary: Herein are described the Name, Form, Color 
and Weapons of the Presiding Deity of the eighth Puṇḍram 
worn by the devotee. This description is in line with the 
statements like, 
 
“vāmanaṃ bālasūryābhaṃ caturvajraṃ vibhāvayē |” 
“vāyuvyāṃ vāmanō vajrī taurṇādityadīptimān || 
“caturvajradharaṃ dēvaṃ taruṇādityasannibhaṃ |” 
“vāmanāya namōṃtēna vāmēkukṣatu dhārayēt ||” 
 
Varadrāja Svāmi, shines as the Supreme Lord,  after 
appearing in Hastiśaila which was like the Vēdikā (Altar) in 
the Yāga (Sacrifice) performed by  Brahma, Who is the 
Consort of Sarasvatī  and who himself has all the Vēdas in 
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his control. With great compassion, and taking the Name of 
Vāmana and radiating like the blazing Sun, he makes the 
left side of our stomach and the northwestern direction as 
His permanent residence. He stands there shining brilliantly 
like a life-raft enabling the community of His devoted Jīvas 
of this world to cross the ocean of Samsāra, and protects 
them all the time with the Vajrāyudhas (the Vajra 
Weapons) He wields in all His four hands. 

 

वादवेीसमपुािसत चतरुाारे चोिदतः 

ामी वामन आददान उदरं वाम ंच वायोिदशम।् 

धामने यवुाकसिभतनःु मेरो नः ः 

व ैै चतिुभ रायधुवरदैव का ेपरः॥ ८॥ 
 
vāgdevīsamupāsitasya caturāsyasyādhvare coditaḥ 
svāmī vāmana ādadāna udaraṁ vāmaṁ ca vāyordiśam| 
dhāmatvena yuvārkasannibhatanuḥ kṣemaṅkaro naḥ plvaḥ 
vajrai staiśca caturbhirāyudhavarairdeva ścakāste paraḥ|| 
8|| 
 
Original:  
 
சீரார் சிாீதரனாய்ச் சிவன் திக்�ம் இடப் �ய�ம் 
ஏரார் இடங்ெகாண்� இலங்� ெவண் தாமைர 
ேமனியனாய்ப் 
பாராய பட்டயம் ஈர் இரண்டா�ம் பயம் அ�க்�ம் 
ஆராவ�� அத்தி மா மைல ேமல் நின்ற அச்�தேன 
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cīrār cirīdaraṉāyc civaṉ tikkum iḍap puyamum 
ērār iḍaṅgoṇḍu ilaṅgu veṇ tāmarai mēṉiyaṉāyp 
pārāya paṭṭayam īr iraṇḍālum payam aṛkkum 
ārāvamudu atti mā malai mēl niṉṟa accudaṉē                    (9)   
 
Meaning: accudaṉ E = Śrī Varadarāja Himself, mēl 
niṉṟa = residing atop āra = His super-satisfying amudu = 
elixir-like (Amṛta-like) atti mā malai = Hastigiri cirīdaraṉāy 
āy = assuming the Name of Śrīdhara cīr ār = full of 
auspicious qualities  ēr ār iḍam  koṇḍu = takes as His very 
appropriate place civaṉ tikkum = in the Īśānya 
(Northwestern) direction and iḍap puyamum = on the left 
shoulder (of the devotee), and mēṉiyaṉāy = with a divine 
body ilaṅgu = that is shining like a veṇ tāmarai = white lotus 
arukkum = cuts off (destroys) payam = the fear (of His 
devotee)  with His pārāya paṭṭayam īr iraṇḍālum = four 
heavy sword-like special Weapons called Paṭṭasas. 
 
Summary: Herein are described the Name, Color, and 
Weapons associated with the Presiding Deity of the ninth 
Puṇḍram, confirmed by statements like 
 
“śrīdharaṃ puṇḍarīkābhaṃ catuḥpaṭṭasamāśrayē |” 
 “aiśānyāṃ puṇḍarīkābhaḥ śrīdharaḥ paṭṭasāyudhaḥ |” 
“paṭṭasāyudhahastaṃca puṇḍarīkābhamēva ca ||” 
śrīdharāyēti mantrēṇa bhujē vāmētu dhārayēt ||” 
 
 Śrī Varadarāja Himself shining atop the Hastigiri, Whom 
one cannot stop adoring however long one sees him, and 
Who can never be removed from the devotee’s thoughts,  
will with supreme compassion accept as His residence, the 
Northeastern direction and the left arm of the devotees. 
Going by the Name of ‘Śrīdhara”, and shining like a bright 
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white lotus, He dazzles in this  Divine Form, wielding four 
infallible sword-like Weapons called the “Paṭṭasa” that can 
sever in one stroke all the obstacles to the realization of the 
Puruṣārthas (the human goals) like Dharma 
(Righteousness), Artha (Wealth), Kāma (Desire) and Mōkṣa 
(Salvation). He will thus reassure His devotees and protect 
them from all types of danger. 

 

पणू भगणु ैिरभाििशखरेऽपणूा मतृः ीधरः 

ीकृोिचतधाम वामभजु मशै िदश ंचातुः। 

सोयतरध रां चतरु ान ् पसाानसीन ् 

राजाडरपसिभतनभुित ंिभनिह नः॥ ९॥ 
 
pūrṇo bhavyaguṇai ribhādriśikhare'pūrṇāmṛtaḥ śrīdharaḥ 
svīkṛtyocitadhāma vāmabhuja mapyaiśīṁ diśaṁ cācyutaḥ| 
sandhoryetaradurdharāṁśca catura stān paṭṭasākhyānasīn 
rājatpāṇḍarapadmasannibhatanurbhītiṁ bhinattiha naḥ|| 
9|| 
 
Original:   
 
என் இ�� ேகசன் இைற கீழ் இடக் க�த்ெதன்றிவற்றில் 
நன்னிைல மின் உ�வாய் நா� �ற்கரம் ெகாண்டளிக்�ம் 
ெபான் அகில் ேசர்ந்தைலக்�ம் �னல் ேவைக வட கைரயில் 
ெதன்னன் உகந்� ெதா�ம் ேதன ேவதியர் ெதய்வம் ஒன்ேற 
 
eṉ iruḍi kēcaṉ iṟai kīḻ iḍak kaḻutteṉṟivaṟṟil 
naṉṉilai miṉ uruvāy nālu muṟkaram koṇḍaḷikkum 
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poṉ agil cērndalaikkum puṉal vēgai vaḍa karaiyil 
teṉṉaṉ ugandu toḻum tēṉa vēdiyar teyvam oṉṟE       (10) 
 
Meaning: teyvam oṉṟē = Śrī Varadarāja, the one and 
only Dēvatā (God) for vēdiyar = the vedic scholars tēṉa = 
residing in the suburb called “tēṉaṃ” of  Kāñcī, and Who 
toḻum = is worshipped ugandu  = ecstatically teṉṉaṉ = by 
the Ruler of the Southern Region vaḍa karaiyil = on the 
north bank of vēgai = the Vēgavati River puṉal = flowing 
alaikkum = with waves cērndu = accompanied by agil = the 
fragrant special trees poṉ= loved by every one, (resides)  eṉṛ 
ivaṟṟil = in the positions, namely kīḻ = the bottom and iḍak 
kaḻuttu = left side of the neck (of the devotee). naṉ nilai = 
Staying in this good position, and going by the Name of eṉ 
= my iṟai = Master iruḍi kēcaṉ = Hṛṣīkēśa, miṉ uruvāy = and 
displaying a lightening-like dazzling Form, He aḷikkum = 
protects (the devotee) nālu muṟkaram = with the four 
Mudgaras (crowbars) He is wielding. 
 
Summary: Herein are described the Name, Color and 
the Weapons associated with the Presiding Deity of the 
tenth Puṇḍram, in conformity with statements like 
  
“caturmudgaraṃabhyēmi hṛṣīkēśaṃ taṭitparabhaṃ |” 
 
“vidyutprabhō hṛṣīkēśōhyavācyāṃ diśimudgarī ||” 
 
“dharantaṃ mudgarān dōrbhiścaturbhiḥ vaidutadyutiṃ |” 
“hṛṣīkēśēti ma~trēṇa dhārayēdvāma kandharē ||” 
 
Śrī Varadrāja of Hastigiri, Who is worshipped by the kings 
of the southern region on the northern banks of the 
Vēgavati River flowing carrying the fragrance from the 
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much-loved sandalwood trees, and Who is also worshipped 
as the Family Deity by the great learned vedic scholars and 
orthodox devotees living in the town called “Tēnam”, a 
suburb of Kānjcī, is the Presiding Deity of the tenth 
Puṇḍram. Going by the Name of “Hṛṣīkēśa”, and displaying 
a Form that dazzles like the lightning, He resides in the left 
side of my neck and down below, with a commitment to 
save His devotees and very kindly protects me with the 
crow bars, He wields in His hands. 

 

रोध ेसरुिभतमिहतोतसो वगेवाः 

नागाीशो वाा ंिदिशनपृितवर ैिेवतोऽादरेण। 

तने ंामसािुतिवदिभजनशेो षीकेश एषः 

िवुा वामकठे ममच धतृचतमु ुरः पाध॥ १०॥ 
 
rodhasyatyantahṛdye surabhitamahitasrotaso vegavatyāḥ 
nāgādrīśo hyavācyāṁ diśinṛpativarai ssevito'tyādareṇa| 
tenaṁ grāmasthasāṅgaśrutividabhijaneśo hṛṣīkeśa eṣaḥ 
vidyudbhā vāmakaṇṭhe mamaca dhṛtacaturmudgaraḥ 
pātyadhaśca|| 10|| 
 
Original:  
 
எம் பற்பநாப�ம் என் பின் மனம் பற்றி மன்னி நின்� 
ெவம் ெபான் கதிரவன் ஆயிரம் ேமவிய ெமய் உ�வாய் 
அம் ெபான் கரங்களில் ஐம் பைட ெகாண்டஞ்ஜல் 
என்றளிக்�ம் 
ெசம் ெபான் தி� மதிள் �ழ் சிந்�ராசலச் ேசவகேன 
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em paṟpanābaṉum eṉ piṉ maṉam paṟṟi maṉṉi niṉṛ 
vem poṉ kadiravaṉ āyiram mēviya mey uruvāy 
am poṉ karaṅgaḷil aim paḍai koṇḍañjal eṉṟaḷikkum 
cem poṉ tiru madiḷ cūḻ cindurācalac cēvagaṉē                 (11) 
 
Meaning: cēvagaṉ ē = Śrī Varadrāja Himself, the Great 
Warrior, cindurācala = at Hastiśaila, cūḻ = that is surrounded 
by cem poṉ = golden bright tiru madiḷ = Prākāra (Boundary 
Wall) niṉṛ = stands maṉṉi = firmly em paṟpanābaṉum = with 
the Name of our Padmanābha, paṟṟi = occupying eṉ piṉ = 
my back and maṉam = mind. Standing there, mēviya = with 
a highly = adorable (and) uruvāy = Form mey = that is 
Satyasvarūpa (the very embodiment of Truth), and shining 
like a ām = beautiful poṉ = lovely kadiravaṉ āyiram = 
collection of a thousand Suns, aḷikkum = He will protect me 
eṉṛ = saying añjal = “Do not be Afraid”, koṇḍu = wielding am 
poṉ karaṅgaḷil = in His beautiful golden arms aim paḍai = 
five Weapons, namely Śṅkha (The Conche), Cakra (The 
Discus), Gadā (The Mace), Dhanus (The Bow) and Khaḍga 
(The Sword). 
 
Summary: Herein are described the Name, Form and 
the Weapons of the Presiding Deity, padmanābha of the 
eleventh Puṇḍram, in conformity with statements like 
 
“pañcāyudhaṃ padmanābhaṃ praṇamāmyarkarōciṣaṃ |” 
 
“hṛtpadmē padmanābhō mē sahsrārkasamaprabhaḥ |” 
 
“pañcāyudhadharaṃ dēvaṃ sahasrārkasamaprabhaṃ |” 
pṛṣṭhē sandhārayēt padmanābhāyēti ca mantrataḥ ||” 
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Like a warrior riding a powerful elephant, the Supreme 
Being Śrī Varadarāja shining atop the Hastiśaila which is 
surrounded by a Prākāra (Boundary wall) shining like gold 
and imprenetarable for the Kali Puruṣa establishes Himself 
with the Name “Padmanābha” on our back side and in our 
mind. From there, He shines like thousands of beautiful 
golden Suns and wielding in His beautiful golden hands all 
His five Weapons [as if to indicate that He is the Protector 
of the Pañca Bhūtas (The Five Fundamental Elements), the 
five Indriyas (The Five Sensory and The Five Motor Organs) 
and the five Prāṇas (The Five Life Breaths) all at the same 
time], His devotees all the time, assuring them of their 
safety and telling them not to be afraid. 

 

सरंाजान ीवरणपिरवतृानकेपाहाय योधः 

ामीनः पनाभो ढ मिधदय पृदशे ेित। 

साकारोऽिभकाो िचरिचसहाकवत ् रहःै 

धृा पायधुािन यमवित वदन ् माच भषैीिरतीह॥ ११॥ 
 
saṁrājatkāñcana śrīvaraṇaparivṛtānekapāhāryayodhaḥ 
svāmīnaḥ padmanābho dṛḍha madhihṛdaya pṛṣṭhadeśe 
sthitaśca| 
satyākāro'bhikāṅkṣyo rucirarucisahasrārkavat 
ramyahastaiḥ 
dhṛtvā pañcāyudhāni svayamavati vadan māca 
bhaiṣīritīha|| 11|| 
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Original:  
 
தாேமாதரன் என் தன் தாமங்கள் நா� கரங்களில் ெகாண்� 
ஆேமா தரம் என ஆகத்தின் உட்�றம் பின் க�த்�ம் 
தாம் ஓர் இளம் கதிேரான் என என்�ள் இ�ள் அ�க்�ம் 
மா ேமாக மாற்�ம் மதிள் அத்தி�ாின் மரகதேம 
 
dāmōdaraṉ eṉ taṉ tāmaṅgaḷ nālu karaṅgaḷil koṇḍu 
āmō taram eṉa āgattiṉ uṭpuṟam piṉ kaḻuttum 
tām ōr iḷam kadirōṉ eṉa eṉṉuḷ iruḷ aṛkkum 
mā mōga māṟṛm madiḷ attiyūriṉ maragadamē                      (12) 
 
Meaning: marakadam ē = Śrī Varadarāja Himself, Who 
shines like the Emerald atti ūriṉ = in the City of Kāñcī, the 
Home of Hastigiri madiḷ = with a Prākāra (Boundary Wall) 
māṟṛm = that can destroy mā mōham = Ajñāna (the 
Ignorance) that is considered to be unstoppable, 
(establishes Himself) eṉ taṉ dāmōdaraṉ = with the Name 
“Dāmōdara”, “taram āmō” eṉa = as if to ask “Can anyone 
else really equal Him?”  (Note the two halves āmō-taram 
flipped backwards read taram-āmō) āgattiṉ uL = inside (my) 
body puṟam = as well as on the outside, pin kaḻuttum = and 
at the back of my neck. Staying there, eṉa = as though tām 
= He is ōr = an incomparable iḷam = Young kadirōṉ = Sun, 
and koṇḍu = carrying tāmaṅgaḷ = Pāśas (ropes with nooses 
used for trapping and subjugating enemies) nālu karaṅgaḷil 
= in all His four hands, aṛkkum = He will protect me by 
eradicating iruḷ = the darkness of ignorance eṉṉuḷ = inside 
me, (and bestowing on me the Light of Knowledge).  
 
Summary: Herein are described the Name, Form and 
the Weapons of the Presiding Deity, “Dāmōdara” of the 
twelfth Puṇḍram, in conformity with statements like 
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“dāmōdaraṃ catuḥpāśaṃ indrakōpanibhaṃ bhajē |” 
“indrakōPakasaṅkāśaḥ pāśahastōparājitaḥ |” 
“catuḥpāśakaraṃ dēvaṃ bālārkasadṛśadyutiṃ |” 
“dāmōdarāya mantrēṇa dhārayēt paścimē galē ||” 
 
Śrī Varadarāja, of a divine lovely, adorable blueish-gray 
Form, shining like a bright emerald on the Hastiśaila, which 
is beautified by the Prākāras (the Surrounding Walls) that 
would destroy all the Ajñāna (Ignorance) [that is 
responsible for causing such illusions as Dēhā-Ātma Bhrama 
(confusion between the Ātman and the body) and 
Svatantrātma Bhrama (imagining that the Ātman is 
Svatantra, ie., an independent entity, not subservient to 
another Entity, namely Paramātman) and the activities 
resulting from these illusions], appears  with the Name of 
“Dāmōdara” and establishes Himself inside us and at the 
back of our neck. Shining there in His unique Form brightly 
as the rising Sun, and carrying powerful Pāśas attack-ropes 
in all His four hands, He will protect us by driving away the 
darkness of ignorance from us and bestowing on us the 
brightness of knowledge in its place. 

 

महामोहापोहमवरणकाीमरकतः 

भ ुकैो दामोदर इह भवते ् िकिह गले। 

तीचीन ेमतूब िहरप गतोऽ वरदः 

िछनि ामोहं िदनमिणिनभ  य महो॥ १२॥ 
 
mahāmohāpohakṣamavaraṇakāñcīmarakataḥ 
prabhu ścaiko dāmodara iha bhavet kinviha gale| 
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pratīcīne mūrterbahirapa gato'ntaśca varadaḥ 
chinatti vyāmohaṁ dinamaṇinibha śca svaya maho|| 12|| 
 
Original:  
 
கற்�த் திாி�ம் கைலகைள ெவல்�ம் க�த்தில் ைவத்�ப் 
பத்திக்�� �ைண பன்னி� நாமம் பயில்பவர்க்� 
�த்திக்� �லம் எனேவ ெமாழிந்த இம்�ன்� நான்�ம் 
தித்திக்�ம் எங்கள் தி�வத்தி�ரைரச் ேசர்பவர்க்ேக 
 
kaṟṛt tiriyum kalaigaḷai vellum karuttil vaittup 
pattikkuṛ tuṇai paṉṉiru nāmam payilbavarkku 
muttikku mūlam eṉavē moḻinda immūṉṛ nāṉgum 
tittikkum eṅgaḷ tiruvattiyūraraic cērbavarkkē       (13) 
 
Meaning: im mūṉṛ nāṉgum = These verses containing 
the twelve nāmams (Names or Puṇḍrams) moḻinda = that 
are said to be mūlam eṉavē = indeed the main Means 
muttikku = for attaining Mōkṣa cērbavarkku = for those that 
have taken refuge in eṅgaḷ = our tiru atti ūrarai = 
Varadarāja Svāmi residing in Hastigiri, tittikum = will be 
very enjoyable like Amṛta {or in the alternate reading, 
ciddikkum = lead to success} for those who kattu = learn and 
payilbavarkku = practice   paṉṉiru nāmam = the twelve 
Nāmas (Names like Kēśava, etc.) that are uru = very close 
tuṇai ām = and very helpful  for patti = Bhakti and  vaittu = 
have karuttil = in mind  vellum = to win kalaigaḷai = 
(competing) arguments tiriyum = that are going round.  
 
Summary: Those are great bhāgavats who practice 
these twelve Nāmas (Names) along with their associated 
Name-Form-Color-Weapons, which are conducive to 
increasing their Bhakti and its flow. Through this, they 
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would master all the tactics necessary for them to be able 
to successfully challenge and win the argument with the 
opponents around them, and teach people that the 
contemplation on these Nāmas is the main Means to attain 
Mōkṣa. They will feel then blessed and satisfied as though 
they had tasted the Amṛta. Except to the great devotees 
that have surrendered at the feet of Śrī Varadarāja the Lord 
of Hastigiri, the taste of this Amṛta called “Nāmāmṛta” will 
neither appeal to nor will be available to anyone else.  
Those who have learnt this will enjoy all the successes. 

 

नामािन ादशतैाितिनकटचरायवे भेरधी 

ाादािथ तोिदलनिवजियािन ायता ंच। 

ीमागािभषूाितपरुवरद ंसिंताना ंभ ु ंनः 

गाथा तैा भुोयाः परमपदिनदान ंिह िसि चाथा ः॥ १३॥ 
 
nāmāni dvādaśaitānyatinikaṭacarāṇyeva bhakteradhītya 
bhrāmyadvādārthitantrodvidalanavijayinyātmani 
dhyāyatāṁ ca| 
śrīmannāgādribhūṣāñcitapuravaradaṁ saṁśritānāṁ 
prabhuṁ naḥ 
gāthā ścaitā ssubhogyāḥ paramapadanidānaṁ hi sidhyanti 
cārthāḥ|| 13|| 
 

||Śrīmatē Nigamānta Mahādēśikāya Namaḥ || 
 

*** 

वदेााय गुमा अिभदधलुकोपदशेेया 

गाधा ादशनामवभैवजषुः पुािधदवेािताः। 
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vēdāntāryagurūttamā abhidadur lōkōpadēśēcChayā | 
gādhā  dvādaśanāmavaihavajhuṣaḥ puṇḍrādhidēvāñcitāḥ || 
 
With a desire to educate the people of this world, the Great 
Guru Vēdāntārya gave these verses (pācurams) praising the 
glory of the twelve Names associated with the Presiding 
Deities of the twelve puṇḍrams that a Śrīvaiṣṇava wears on 
his body. 
 

अथ दशेिगरा िगरा समुनसा ंोकां तासा ंपनुः 

ीमिेशकवय  एव कृपया गोपालतोऽकारयत॥् 
 
arthaṃ dēśagirā girā sumanasāṃ ślōkāṃśca tāsāṃ punaḥ | 
śrīmaddēśikavarya ēva kṛpayā gōpālatō&kārayat || 
 
It is Svāmi dēcikaṉ only, who in his great kindness, got 
(inspired) Gōpāla(ācārya) to write the meaning of these 
verses in the local language (Kannada) and also compose 
the equivalent ślōkas in the language of the Dēvas (i.e, 
Sanskrit). 
 

ीदिेशकबः भागो ादशनामकः। 

साथ ः संोिकतचाप पणू ता ंीयता ंगुः॥ 
 

śrī dēśikaprabandhasyaḥ bhāgō dvādaśanāmakaḥ | 
sarthaḥ saṃślōkita ṣcāpa pūrṇatāṃ prīyatāṃ guruḥ || 

 
  Thus ends the Section called “Dvādaśa Nāmāḥ” 
“(Paṉṉirunāmam)” of Śrī Dēcika Prabaṉdam, with 
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meaning and equivalent ślōkas. May it be to the liking of the 
Guru. 
 

______________oooooooooooo________________ 


